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Метод активного изучения «карта кандзи» как преодоление 
пассивного изучения 

 
Маюми Сэки (нештатный преподаватель Университета Цуда) 

 
Абстракт 
В последние годы придается большое значение методу активного изучения. 

По-видимому, в будущем и в преподавании японских иероглифов будет более 
востребованным активное изучение самим учеником, чем получение «инъекций» знаний от 
преподавателей. В этой статье мы знакомим с практикуемым автором методом обучениия 
«kanji map» («карта кандзи»). В подтверждение того, что «карта кандзи» имеет функцию 
активного изучения, приводятся примеры работ учащихся и комментарии учащихся об этом 
методе. В заключение автор предлагает пллан, как применить данный метод в Кыргызстане. 
 
 

Ключевые слова: активное изучение, карта кандзи, глубокий смысл, сеть 
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Эне  бала-нын  кол-у-нан  карма-ды.  
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Бул киши баш-ы-нан     жаралан-ыптыр. 
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Биз  10  сом-дон  нан  ал-а-быз.  
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Бул  дүкѳн-дѳ  күрүч  дайыма   100  сом-дон сат-ыл-а-т. 
e -LOC D 100 -ABL -PASS-PRES-3 
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Ата-м-дан башка эч  ким-им  жок.  
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О методике преподавания кыргызского языка носителям 
японского языка 

―на примере семантического использования исходного падежа 
кыргызского языка― 

 
Жакшылык Акматалиева 

 (Открытая академия Токийского университета иностранных языков) 
 
 

Абстракт 
   В данной статье говорится о методике преподавания кыргызского языка носителям 
японского языка. В кыргызском языке существует много форм, которые кажутся 
естественными носителям языка, но трудны для восприятия иностранцами и делают 
кыргызский язык непростым для изучения. В данной статье в качестве такого примера 
рассматривается семантическое использование исходного падежа кыргызского языка, 
который представляет трудность для усвоения носителями японского языка. Предложен 
метод объяснения исходного падежа кыргызского языка путем классификации вариантов его 
употребления с демонстрацией его отличия от грамматических форм японского языка. Пока 
не разработаны идеальные методики преподавания кыргызского языка носителям японского 
языка. Хотелось бы в процессе преподавания на практике усовершенствовать методику и  
найти эффективный способ обучения кыргызскому языку. 

 
 

Ключевые слова: кыргызский язык, методика преподавания, исходный падеж, 
  носитель японского языка 
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Miyamoto 1999 2007 v 1996 37 R

S  

Wang, Perfetti & Liu 2003 194 structural 
complexity Rstructural complexity of the character defined as whether the 
character is composed of a single radical or more than one radical (simple and compound 
characters)S [
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α ]

Basic components
560

517 Kordek  2013: 74  

 

 

5 5 5

[

mental lexicon mental image

2014 R o

p mental 

lexicon S

]

1975:55 R p
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4 5 41 2

ABi AB UZ  
KG RU i

4  
K M

 
 

 
RСложность формы иероглифов для меня в большом количестве черт, особенно 

небольших, которые легко пропустить или забыть. [

] p S RU6  
RЧем больше в иероглифе черт, тем он кажется сложнее. v

S RU10  
RОцениваю сложность, исходя из количества черт и порядка их написания.

S UZ2  
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K  
RR S R S R S R S ]

R S S RU7  
RЗнаки со знакомыми ключами воспринимаются на порядок легче.

p S RU12  
RИероглифы, которые содержат повторяющиеся и простые по написанию радикалы, 

запомнить и распознать легче всего. [ ]

S RU14  
RСложные иероглифы - это те, которые имеют в составе много других иероглифов.

[ S KG15  
 

RЧаще используемые иероглифы кажутся мне намного легче других.
p S UZ41  

R v

[ S RU8  
M  

R5  
4 α  
2 [  
1 S KG3  
RЧем больше иероглифов в вокабуляре, тем легче понимать, читать и вспоминать, 

угадывать значение иероглифов v

S UZ1  
[

[ p

K

(

5 5

1 2
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5 5

α A

A - 1 1- 
A 0.80 0.90 [

SPSS 16.0 A 2
2 2 A 0.86 10

A 0.90 [

5

analysis of variance ANOVA
one-way ANOVA

12 2  
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 B 7 12
SPSS 16.0

p

5%  
A α Sig. p ˃ 0.05 ,  

R [ S

α 3  

B 5 5  

  Sum of Squares df Mean Square F Sig. 

UZ-M Between Groups 0,241 3 0,080 0,296 0,828 

Within Groups 9,770 36 0,271   

Total 10,011 39    

UZ-E Between Groups 0,287 3 0,096 0,299 0,826 

Within Groups 11,543 36 0,321   

Total 11,830 39    

B α 0.000 α Sig. p < 0.05
R S

α 4  
 

A 5 5  

  Sum of Squares df Mean Square F Sig. 

KG-E Between Groups 29,103 14 2,079 6,887 0,000 

Within Groups 7,546 25 0,302   

Total 36,649 39    

KG-M Between Groups 29,926 14 2,138 5,867 0,000 

Within Groups 9,108 25 0,364   

Total 39,033 39    

5 3 5 41 2

5 / 1 40

K0 41 80

M NS
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NE

5 5 5 5

/ 1 40 0 41 80

NE M NS M

98 2.32 0.069 2.74 0.873 
37 2.52 0.095 3.35 0.870 
15 2.47 0.142 2.97 0.864 
     

32 1.89 0.268 2.66 0.854 
27 1.93 0.270 2.75 0.866 
 8 2.17 0.234 2.62 0.792 

217     

[

1R S

α 5 [ A 1 40
13 30 ]

[ 2.32 1.89 23 2.52
1.93 30 2.47 2.17 13

[

B 41 80
3 22 ] o

2.74 2.66 3 3.35 2.75 22
2.97 2.62 13 p

[v [ SPSS 16.0
t

A B
α Sig. p < 0.05  

RU-E RU-M A 1 40 2

B 41 80 X

 Y 1 5
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3R S α
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5 5 5 5

  NE NS 
 

 
  

UZ KG RU UZ KG RU 
1  2 9 1.64 2.00 1.73 1.31 1.36 1.63 1.61 
2  2 9 2.38 2.59 2.73 2.06 1.86 2.25 2.31 
3  4 9 2.36 2.84 2.60 2.44 2.41 2.75 2.57 
4  3 9 1.64 2.16 1.73 1.19 1.36 1.25 1.56 
5  1 9 1.94 2.32 1.87 1.25 1.41 1.25 1.67 
6  2 9 1.33 1.65 1.20 1.41 1.27 1.63 1.42 
7  4 9 2.68 2.95 3.47 2.56 3.00 3.13 2.97 
8  3 9 2.65 2.70 3.13 2.59 2.64 2.75 2.74 
9  3 9 1.91 2.38 2.47 1.81 1.77 1.75 2.02 
10  3 9 2.28 2.59 3.07 2.25 2.14 2.88 2.54 
11  3 9 1.71 2.16 2.20 1.56 1.45 1.25 1.72 
12  2 9 2.28 3.19 3.40 1.88 1.95 1.88 2.43 
13  1 9 1.43 1.92 1.47 1.28 1.14 1.13 1.40 
14  3 9 1.49 2.08 2.13 1.31 1.55 1.63 1.70 
15  2 9 1.84 2.46 2.27 1.47 1.73 2.00 1.96 
16  2 9 1.59 1.92 1.60 1.06 1.27 1.13 1.43 
17  4 9 1.80 2.19 2.13 1.34 1.59 1.88 1.82 
18  3 9 2.11 2.70 2.07 1.94 1.73 2.13 2.11 
19  4 9 1.97 2.41 2.40 2.00 2.00 2.25 2.17 
20  3 9 2.15 2.76 2.87 1.94 2.09 2.63 2.41 
21  3 9 1.50 2.14 2.13 1.22 1.27 1.38 1.61 
22  2 9 2.37 2.76 3.00 2.31 2.36 2.38 2.53 
23  3 9 2.71 3.16 3.33 2.56 2.45 3.75 2.99 
24  1 9 3.21 3.24 3.67 2.63 2.59 3.38 3.12 
25  2 9 2.79 3.00 3.27 2.22 2.55 2.75 2.76 
26  3 9 2.62 2.97 2.67 2.38 2.36 2.75 2.63 
27  2 9 1.67 1.95 1.60 1.56 1.50 1.88 1.69 
28  3 9 1.66 2.00 1.53 1.50 1.45 1.50 1.61 
29  3 9 1.13 1.46 1.07 1.06 1,09 1.00 1.14 
30  2 9 1.88 2.19 2.33 1.38 1.86 1.75 1.90 
31  2 9 2.03 2.41 2.60 1.56 1.77 1.38 1.96 
32  1 9 1.86 2.32 2.33 1.34 1.64 1.25 1.79 
33  3 9 2.47 2.84 3.00 1.91 2.18 2.00 2.40 
34  3 9 2.59 2.89 2.73 2.66 2.68 2.50 2.68 
35  4 9 2.61 2.92 3.53 2.47 2.68 3.88 3.02 
36  2 9 2.03 2.59 2.60 2.00 2.18 2.88 2.38 
37  2 9 2.78 3.49 3.27 2.31 2.55 2.63 2.84 
38  2 9 2.26 2.86 2.67 2.03 2.23 2.75 2.47 
39  3 9 1.98 3.00 2.53 1.56 1.86 1.75 2.11 
40  3 9 2.11 2.54 2.27 2.22 2.23 2.13 2.25 
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UZ KG RU UZ KG RU 
41  3 8 1.35 1.78 1.27 1.28 1.36 1.25 1.38 
42  3 17 3.82 3.86 4.60 3.88 4.00 4.38 4.09 
43  3 17 4.11 4.32 4.13 4.09 3.95 3.88 4.08 
44  3 18 2.96 4.00 3.47 2.56 2.41 2.75 3.03 
45  3 11 2.36 3.14 3.00 1.78 1.95 1.88 2.35 
46  3 17 3.30 3.84 3.80 3.09 3.00 2.75 3.30 
47  3 11 2.72 3.35 2.80 2.63 2.50 1.88 2.65 
48  3 19 3.74 4.08 4.33 3.75 3.50 3.75 3.86 
49  3 13 3.21 3.81 3.73 3.13 3.05 2.50 3.24 
50  3 15 4.06 4.32 4.53 4.09 4.09 3.63 4.12 
51  3 20 3.65 4.08 4.27 3.75 3.77 3.63 3.86 
52  3 20 4.18 4.35 4.87 4.13 4.18 4.50 4.37 
53  3 18 3.75 4.00 4.33 3.75 3.91 4.75 4.08 
54  3 10 1.73 2.27 2.47 1.38 1.41 1.38 1.77 
55  3 16 3.51 4.00 4.07 3.00 3.18 3.75 3.59 
56  3 19 3.91 4.27 4.73 4.00 3.91 4.50 4.22 
57  3 16 3.69 3.84 3.93 3.69 3.73 4.50 3.90 
58  3 12 1.35 1.76 1.40 1.56 1.73 2.00 1.63 
59  3 10 1.97 2.22 1.87 1.56 1.50 1.38 1.75 
60  3 12 2.89 3.08 3.47 2.75 2.82 3.25 3.04 
61  3 9 1.34 1.65 1.40 1.16 1.14 1.13 1.30 
62  3 16 3.67 4.05 4.53 3.81 3.68 4.50 4.04 
63  3 20 3.95 4.03 4.87 3.50 3.55 3.88 3.96 
64  3 16 3.45 3.56 4.20 3.28 3.09 2.63 3.37 
65  3 12 2.22 2.53 2.20 1.81 1.82 1.88 2.08 
66  3 7 1.65 2.00 1.80 1.34 1.45 1.50 1.62 
67  3 21 3.43 4.00 3.93 3.19 3.32 3.00 3.48 
68  3 17 3.69 3.78 4.47 3.59 3.23 2.75 3.59 
69  3 6 1.81 2.27 2.27 1.91 1.82 2.00 2.01 
70  3 13 2.33 2.92 3.13 2.44 2.18 2.75 2.63 
71  3 21 3.28 3.76 4.40 3.41 3.32 4.13 3.72 
72  3 10 2.10 2.81 2.73 1.69 1.82 1.88 2.17 
73  3 9 1.92 2.73 2.53 1.38 1.50 1.50 1.93 
74  3 9 1.86 2.57 2.27 1.97 1.86 1.88 2.07 
75  3 18 3.37 3.89 4.07 3.13 2.77 3.25 3.41 
76  3 12 2.62 3.30 2.40 2.63 2.14 2.00 2.52 
77  3 19 3.85 4.00 4.40 4.06 4.00 3.88 4.03 
78  3 16 3.82 4.05 4.60 3.88 3.95 4.25 4.09 
79  3 7 1.48 1.86 1.93 1.16 1.14 1.25 1.47 
80  3 13 2.82 3.30 2.93 2.53 2.18 1.88 2.61 
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О восприятии субъективной сложности структуры иероглифов учащимися  
из стран с неиероглифической письменностью 

–на основе результатов анкетного опроса лиц, имеющих опыт изучения  
японского языка в Узбекистане, Кыргызстане, России– 

  
Галина Воробьева (Бишкекский гуманитарный университет), 

Виктор Воробьев (в прошлом Кыргызский национальный университет) 

Абстракт 
Сложность структуры иероглифов является одной из проблем при их изучении. В данной 

статье говорится о факторах объективной сложности структуры иероглифов и обсуждаются 
вопросы субъективной оценки их сложности. Для того, чтобы проанализировать оценку 
сложности структуры иероглифов, авторами статьи проведен анкетный опрос участников, 
имеющих опыт изучения японского языка, из 3 стран (Узбекистан, Кыргызстан и Россия). На 
основе результатов анкетирования в статье говорится о необходимости учитывать сложность 
структуры иероглифов при их преподавании и о важности обучения пониманию структуры 
иероглифов. 
 
 
Ключевые слова: сложность структуры иероглифов; люди из стран с неиероглифической 

письменностью, имещие опыт изучения японского языка; анкетирование; 
факторы объективной сложности; ощущение субъективной сложности  
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Результаты апробации учебного пособия по русскому языку (начальный и 
средний уровень), разработанного для волонтёров Японского корпуса 

добровольческого сотрудничества JICA в Кыргызстане

Юто Сайдзё (Бишкекский гуманитарный университет), 
Асель Джунушалиева (Бишкекский гуманитарный университет) 

 
Абстракт  
В октябре 2016 года преподавателями кафедры японской филологии факультета 

востоковедения и международных отношений Бишкекского гуманитарного 
университета были проведены краткосрочные курсы русского языка для волонтеров 
JICA, проработавших в Кыргызстане 1 год, с целью апробации разработанного 
учебного пособия. В данной статье описывается процесс разработки учебного 
пособия для изучающих русский язык как иностранный на начальном и среднем 
уровне, говорится о цели обучения и результатах апробации учебного пособия. 
По разработанному учебному пособию можно параллельно изучать грамматику, 

и лексику русского языка, а также страноведческую информацию о культуре и 
истории Кыргызстана и других стран Центральной Азии. 

Ключевые слова начальный и средний уровень, Японский корпус добровольческого  

сотрудничества, русский язык, разработка учебных материалов,  

Кыргызстан 
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Отчет о Кыргызско-Японской международной конференции по 

японоведению и методике преподавания японского языка 
 

Тацуо Тэрада (Детский образовательный центр «Баластан» города Таласа) 
 
26 августа 2017 года в Бишкекском гуманитарном университете состоялась 

Кыргызско-Японская международная конференция по японоведению и методике 
преподавания японского языка. На конференции мы услышали много интересного. 
Вначале состоялась лекция о стихотворениях танка как конкретном образце 
японской культуры, а затем были сделаны практические отчеты и научные доклады 
о преподавании японского языка. По просьбе редколлегии сборника научных трудов 
Ассоциации преподавателей японского языка Кыргызской Республики я по порядку 
опишу краткое содержание состоявшихся лекции и докладов. 
В основной лекции «Японская душа – поэзия, живущая в веках» Томоко 

Хирота-сэнсэй из Университета Наруто, опираясь на историю и конкретные 
примеры, рассказала нам о стихах танка так, что и мне, не очень сведущему в 
классической литературе, все было понятно. «Стихи танка полезны для общения», 
«Танка – посредник, соединяющий сердца людей», «Танка – лучший способ для 
налаживания супружеского согласия»... Действительно, в стихах танка есть такая 
сила воздействия. У людей есть разные предпочтения в музыке, но простой ритм 
танка в форме 5-7-5-7-7 слогов уже 1300 лет пленяет сердца многих людей. За 
короткое время лекции слушатели познакомились с многочисленными прекрасными 
образцами поэзии от Манъёсю до современных сочинений.  
Есть ли возможность использовать танка при обучении японскому языку? 

Хирота-сэнсэй спросила: «Сколько слогов в следующих словах? C

( слогов), C C ( слогов), ( слогов)». При этом мы, 
преподаватели, даже немного растерялись. Говорят, что для освоения ритма 
японского языка важно развивать общее чувство ритма. Хирота-сэнсэй проводила 
обучение танка на занятиях по японскому языку в Турции, Китае, Индонезии и 
других странах, и, по ее словам, в результате чувство ритма у учеников улучшалось. 
К тому же при этом и словарный запас увеличивался, и они упражнялись в 
лаконичности выражения мыслей. На практическом занятии участники попытались 
сочинить танка. Мы получили начальную строку танка поэта конца эпохи сёгуната 
Токугава, Акеми Татибаны: «Для меня радость – это когда дети говорят: 'вкусно, 
вкусно', поедая рыбу, которая редко бывает у нас на столе»: «Для меня радость – 
это» и в групповой работе старались придумать остальные строки. Это было 
интресное занятие – стараться сочинить что-то занимательное группой. Лучшая 
танка, выбранная общим голосованием, была: «Для меня радость – это ощущение 
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счастья, когда ребенок обнимает меня и говорит: 'Мама'». 
Первый практический отчет был на тему «Разработка учебного материала для 

презентаций на иностранном языке с целью совершенствования умения выражать 
мысли». Учебник, представленный преподавателем Бишкекского гуманитарного 
университета Юто Сайдзё, разработала группа преподавателей БГУ. Это учебник 
нового типа, предназначенный для изучающих японский язык студентов и японцев, 
изучающих русский и кыргызский языки. Его экземпляры подарили представителям 
учебных заведений, в том числе и мне. Когда я просмотрел его, сложилось 
впечатление, что это хороший учебник, в котором есть все необходимые и полезные 
выражения, думаю, что его можно использовать как подспорье для составления 
презентации на определенную тему. Требования к устному изложению материала 
хорошо обдуманы, команда обсудила методику разработки и удачно определила 
форму и содержание учебника, в результате он получился удачным. Прилагаемый 
компакт-диск будет полезен учащимся. 
Автор данной статьи в качестве преподавателя Детского образовательного 

центра «Баластан» города Таласа выступил с отчетом на тему «Станем друзьями ~ 
открытие курсов японского языка для горожан ~». Поскольку это открытый курс для 
горожан в провинции, то существуют трудности в преподавании: не получается 
создать группы учащихся одного уровня знаний, недостаточное время занятий и 
нехватка опыта у преподавателей. С другой стороны, с целью установления 
доверительных отношений между учителем и учениками мы создали в Бишкеке 
«Общество выпускников курсов японского языка г. Таласа». И хотя изучение 
японского языка они не продолжают, благодаря продолжению общения Япония 
становится все более близкой и любимой. В докладе сообщалось об укреплении 
отношений между бывшими учащимися, поддерживающими друг друга в жизни в 
соответствии с идеей ЮНЕСКО: «Межкультурный диалог для сохранения мира во 
всем мире».  
Асель Джунушалиева (Бишкекский гуманитарный университет) доложила о 

разработанных преподавателями БГУ для волонтеров JOCV, работающих в 
Кыргызстане, учебных материалов начального и среднего уровня по русскому и 
кыргызскому языкам. Учебник предназначен для проведения интенсивных 
пятидневных языковых курсов для лиц, которые проработали в Кыргызстане один 
год. В учебнике не так много страниц, но в пяти его разделах даются 
концентрированные сведения для общего развития четырех навыков: «понимать на 
слух, говорить, читать и писать». Эти материалы подходят для тех, кто намеревается 
работать или учиться в Кыргызстане, потому что они фокусируются на потребностях 
учащихся, которые знают русский или кыргызский язык на базовом уровне. Тексты 
диалогов каждого урока позволяют погрузиться в культурную среду Кыргызстана, и 
подобные диалоги можно услышать в повседневных ситуациях, например, как 
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«поздравить», «пожаловаться» и т.п.  
Преподаватели часто задают себе вопросы: «Как поддерживать мотивацию 

учеников?», «Почему тот или иной ученик перестал заниматься японским языком?» 
Норико Ямагути (бывший специалист по преподаванию японскоо языка Японского 
фонда в Кыргызстане, ныне аспирантка Университета Отяномидзу) в докладе на 
тему «Количественные исследования мотивации изучения японского языка» на 
основе статистических данных дала полезные советы. В результате анализа факторов, 
влияющих на желание продолжать учебу, стало ясно, что бросивших учебу из-за ее 
трудности студентов не так много, а «любить Японию», т.е. иметь интерес к 
японскому языку и японской культуре, «учиться для самоутверждения, 
самоусовершенствования» является важной мотивацией.  
Кроме того, в случае длительного обучения трудности учебы часто ослабляют 

желание ее продолжать, появляется желание «жить в Японии, учиться за границей». 
Многие студенты хотят продолжать учебу, потому что им нравится учиться со всеми 
в классе, по-видимому общение и попытки проявить себя в новых областях 
способствуют желанию продолжать учебу. В результате исследования были сделаны 
следующие выводы:  
1. Важно, чтобы учеба удовлетворяла не только прагматические мотивы, но и 
множество других мотивов – это «естественное желание учиться».  
2. Важно поощрять учащихся мотивировать самих себя к учебе: «учиться для 
приобретения позитивной самооценки» и «учиться тому, что тебе интересно» - это 
«желание изучать необходимое».  
Также представляется необходимым осознавать трудности изучения японского 

языка. 
Когда учеников в Кыргызстане спрашивают: «Что самое сложное в японском 

языке?», все дружно кричат: «Иероглифы!» В докладе доктора наук Японии Галины 
Воробьевой (в прошлом старшего преподавателя Кыргызского национального 
университета) на тему «Объективные факторы и субъективное ощущение сложности 
формы иероглифов» говорилось о сложности формы иероглифов,   
количественном анализе формы иероглифов и способах преодоления трудностей их 
изучения. Объективными факторами сложности формы иероглифов являются число 
черт и их частей от изгиба до изгиба, число пересечений черт, число изгибов черт и 
др. Чем их больше, тем сложнее форма иероглифа. К тому же даже при одинаковом 
числе черт иероглифы симметричной формы, включающие прямые линии и 
одинаковые элементы (например, ) кажутся менее сложными в то время как 
несимметричные иероглифы, содержащие изогнутые линии (например, ) 
кажутся более сложными. О субъективных факторах сложности были выдвинуты 
следующие гипотезы: 
1. Изученные и часто используемые иероглифы кажутся менее сложными. 
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2. Иероглифы с большим числом черт кажутся более сложными. 
3. Большое число смысловых структурных элементов (например,, , - , -) 
влияет на ощущение сложности иероглифа. 
Первые две гипотезы полностью подтвердились, а последняя гипотеза в данном 
случае не подтвердилась. 
В результате вышеприведенного анализа предлагаются следующие методы 

изучения сложных иероглифов:  
1. Разлагать сложные иероглифы на компоненты (пример: роса  = дождь  + 
дорога , этот компонент в свою очередь разлагается на компоненты нога  + 
каждый , который опять можно разложить на +8), и подходить систематически 
к изучению иероглифов, опираясь на иерархию: черты → элементы → простые 
иероглифы → сложные иероглифы → слова-сочетания иероглифов.  
2. Уделять больше времени запоминанию сложных иероглифов, чем простых.  
3. Применять ассоциативный метод запоминания значения иероглифа на основе 
значений его элементов.  
4. Одновременно запоминать похожие по форме иероглифы, анализируя их 
различие. 
5. Упражняться в правильном написании иероглифов и т. п.  
Майрам Жолбулакова (Кыргызский национальный университет) сделала доклад 

о сравнительном изучении «заполнителей» – слов-паразитов японского и 
кыргызского языков типа «ээто», «ано», «маа», и т.п. (в кыргызском языке «аа, ээ, 
эме, ошондой» и т.п.) с точки зрения их роли в диалоге. 
Носители кыргызского языка используют «заполнители» для уточнения 

различных операций обработки интеллектуальной информации и делает общение 
более успешным, но количественный анализ естественных диалогов показал, что 
носители японского языка значительно более используют «заполнители» для 
смягчения высказываний, и можно предположить, что они делают это с учетом 
чувств партнера. В речи японцев «заполнители» встречаются и в начале, и в 
середине высказывания, а в кыргызской речи они больше встречаются в начале 
высказывания. Однако, изучающие японский язык кыргызы в разговоре с японцами 
на кыргызском языке больше используют «заполнители» в середине высказывания, 
чем в начале. Можно предположить, что это влияние их длительного пребывания в 
Японии, когда значительно повысился их уровень знания японского языка, а также 
знанием социолингвистики и теории словоупотребления. 
В результете данного исследования предложено в обучении японскому языку 

систематически вводить «заполнители» для развития плавной речи и успешного 
общения. При обучении коммуникативным навыкам на среднем и высшем уровне 
также важно обучать правильному ведению диалога. 
Я хотел бы выразить свою искреннюю благодарность преподавателям, которые 
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прочли нам интересные лекции и сделали полезные доклады. Также большое 
спасибо членам оргкомитета за то, что они так тщательно подготовилии и успешно 
провели конференцию.  
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